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OSKAR VAJLD (1854–1900), rođen u 
Dablinu. Obrazovan na koledžima Triniti i 
Magdalen, Vajld se istakao ne samo kao znalac 
klasične kulture nego i kao pozer, maštovit, 
ali i nagrađivan pesnik. Godine 1878. dobio 
je Nagradu za englesku književnost. Bio je 
pod dubokim uticajem Raskina i Pejtera i 
njihovih misli o središnjoj važnosti umetnosti 
u životu, a posebno naglašavanja estetskog 
intenziteta kojim život treba živeti. Sve do 
1880, Vajldov opus nije bio posebno obiman. 
Povremeno je držao predavanja, uređivao je 
časopis Ženski svet, napisao nekoliko eseja, 
te objavio Srećnog princa i druge priče, zbirku 
domišljatih i maštovitih bajki koja je označila 
početak najproduktivnijeg razdoblja njegovog 
stvaralaštva. Godine 1891, između ostalih dela 
iz estetike i književne kritike, objavio je Sliku 
Dorijana Greja, svoj jedini roman. Naredne 
godine, u pozorištu „Sveti Džejms” izvedena je 
Lepeza lejdi Vindermir i njome je započela nova 
epoha u engleskoj komediji. Usledili su Žena bez 
značaja, Idealan muž i Važno je zvati se Ernest. 
Pod optužbom za sodomiju, bio je uhapšen 
i upućen na izdržavanje dvogodišnje kazne s 
prinudnim radom u tamnici u Redingu. Tu je 
napisao De profundis. Slomljen, provodi  svoje 
poslednje godine izvan Engleske, izdržavajući 
se pozajmicama prijatelja.
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portret  
gospodina  

v. h.

I

Večerao sam sa Erskinom u njegovom malom i ljupkom 
stanu u Berdkejdž Voku, potom smo zaseli u bibliote­

ku s kafom i cigaretama, kada je u razgovoru iskrslo pitanje 
o književnim krivotvorinama. Ne mogu sada da se setim 
kako smo nabasali na ovu pomalo neobičnu temu, kakva je 
bila u to doba, ali znam da smo dugo govorili o Makfersonu, 
Irskoj i Čatertonu, i to da sam u pogledu ovog poslednjeg 
insistirao na tome da su njegove takozvane krivotvorine 
samo posledica umetničke želje za savršenim predstavlja­
njem; da nemamo prava da se prepiremo sa umetnikom oko 
uslova pod kojima je odabrao da predstavi svoje delo; te da 
je svaka umetnost do izvesne mere način glume, pokušaj da 
se razume nečija sopstvena ličnost na zamišljenoj ravnici, 
izvan domašaja događaja koji unose pometnju i ograniče­
nja stvarnog života, stoga, suditi umetniku za krivotvorenje 
znači pobrkati etički sa estetičkim problemom.

Erskin, znatno stariji od mene, zabavljajući se time 
da me sluša s popustljivošću četrdesetogodišnjaka, 
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najednom mi spusti ruku na rame i reče: „A šta bi rekao 
za mladog čoveka koji je imao neobičnu teoriju o izve­
snom umetničkom delu, koji je verovao u svoju teoriju i 
načinio krivotvorinu kako bi je dokazao?”

„O, pa to je nešto sasvim drugo”, odgovorio sam.
Erskin je ćutao nekoliko trenutaka, posmatrajući sivi 

dim koji se uzdizao s vrha njegove cigarete. „Da”, reče, 
„sasvim drugo.”

Bilo je nečega u boji njegovog glasa, možda blage gor­
čine, što je pobudilo moju radoznalost. „Da li si poznavao 
nekoga ko je to učinio?”, upitao sam.

„Jesam”, odgovori on, bacajući opušak u vatru, „mog 
bliskog prijatelja, Sirila Grejama. Bio je očaravajuć, i veo­
ma budalast, i veoma bezosećajan. Međutim, ostavio mi 
je jedino nasleđe koje sam primio u životu.”

„Šta je to?”, upitah ja. Erskin se podigao sa fotelje i oti­
šao do velikog sekretera smeštenog između dva prozora, 
otključao ga i vratio se do mene, držeći u ruci portret u 
starom i pomalo izbledelom ramu u maniru elizabetan­
skog doba.

Bio je to portret mladića u odeći poznog šesnaestog 
veka, u stojećem stavu pokraj stola, desna ruka počiva mu 
na otvorenoj knjizi. Čini se da ima oko sedamnaest godi­
na i veoma je lep, premda očigledno ponešto feminiziran. 
Zaista, da nije odeće i brižljivo podšišane kose, čovek bi 
rekao da lice sanjivih očiju i prefinjene rumene usne pri­
padaju nekoj devojci. Po načinu izvedbe, a posebno po 
tome kako su prikazane ruke, slika je podsećala na pozni 
rad Fransoa Kluea. Crni somotski dublet sa fantastično 
ukrašenim vrhovima i paunskoplava pozadina na kojoj 
toliko prija oku, i od koje zadobija tako bleštavu boju, 
bili su sasvim u Klueovom stilu; dve maske, tragedije i 
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komedije, nekako formalno okačene na mermerni posta­
ment, posedovale su tu tvrdu okrutnost na dodir – toliko 
različitu od lagane ljupkosti Italijana – koju ni na francu­
skom dvoru veliki flamanski majstor nije izgubio, i koja 
je, sama po sebi, uvek bila odlika severnjačkog tempera­
menta.

„Ovo je veoma ljupko”, rekoh, „ali ko je ovaj divni mla­
dić, čiju nam je lepotu, na sreću, sačuvala umetnost?”

„To je portret gospodina V. H.”, reče Erskin, s tužnim 
osmejkom. Mogao je to možda biti učinak svetlosti, tek 
činilo mi se da mu oči blistaju od suza.

„Gospodina V. H!”, povikao sam, „ko je gospodin V. H?”
„Zar ne znaš?”, odgovori on, „pogledaj knjigu na kojoj 

mu počiva ruka.”
„Vidim da ima nešto napisano, ali ne mogu da proči­

tam”, odgovorio sam.
„Uzmi ovo uveličavajuće staklo, pa pokušaj”, rekao je 

Erskin sa istim tužnim osmejkom koji mu je zatrajavao 
na usnama.

Uzeo sam staklo i, približivši svetiljku, počeo sam da 
sričem nečitki rukopis iz šesnaestog veka. To the onlie 
begetter of these insuing sonnets... „Gospode bože!”, povi­
kao sam, „da li je ovo Šekspirov V. H?”

„Tako je govorio Siril Grejam”, promrmljao je Erskin.
„Ali nije ni nalik lordu Pembrouku”, odgovorih. „Znam 

Pensherstove portrete veoma dobro. Pre neku nedelju 
sam ih video.”

„Da li stvarno veruješ u to da su soneti posvećeni lor­
du Pembrouku?”, upitao je.

„Siguran sam u to”, odgovorio sam. „Pembrouk, Šek­
spir i gospođica Meri Fiton jesu tri ličnosti u sonetima; u 
tome ne može biti nikakve sumnje.”
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„Pa, slažem se s tobom”, reče Erskin, „ali nisam odu­
vek tako mislio. Verovao sam – mislim, pretpostavljam 
da sam verovao Sirilu Grejamu i njegovoj teoriji.”

„A šta je on tvrdio?”, rekoh, posmatrajući divni portret 
koji je počeo da ostavlja neobičan utisak na mene.

„Duga je to priča”, reče Erskin, uzimajući mi sliku – 
prilično naglo kako mi se tada učinilo – „veoma duga pri­
ča; ali ako hoćeš da saslušaš, ispričaću ti je.”

„Volim teorije o sonetima”, rekao sam, „ali ne mislim da 
sam spreman da usvojim bilo kakvu novu zamisao. Stvar 
ni za koga više nije misterija. Zapravo, pitam se zbog čega 
je uopšte bila misterija.”

„Pošto sâm u nju ne verujem, nisam nameran da te 
preobraćam”, reče Erskin smejući se, „ali možda će te 
zanimati.”

„Ispričaj mi, naravno”, odgovorio sam. „Ako je upola 
očaravajuća kao portret, biću više nego zadovoljan.”

„Dakle”, reče Erskin, paleći cigaretu, „moram da započ­
nem pričom o samom Sirilu Grejamu. On i ja smo bili u 
istoj kući u Itonu. Bio sam godinu-dve stariji od njega, no 
bili smo bliski prijatelji i delili svaki trud i zabavu. Bilo je, 
naravno, više zabave nego truda, ali ne mogu da kažem 
da žalim zbog toga. Uvek je dobro mimoići zdravo prag­
matično obrazovanje, i ono što sam naučio na igralištima 
Itona bilo mi je korisno koliko i sve što sam naučio na 
Kembridžu. Treba da napomenem da su Sirilovi rodite­
lji bili oboje pokojni. Utopili su se u užasnom brodolo­
mu pored ostrva Vajt. Njegov otac je bio u diplomatskoj 
službi i oženio se ćerkom, jedinicom zapravo, starog lor­
da Kreditona, koji je postao Sirilov staratelj nakon smr­
ti roditelja. Ne mislim da je lord Krediton mnogo mario 
za Sirila. Nikada nije oprostio svojoj ćerki što se udala 
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za čoveka bez titule. Bio je aristokrata izuzetno starog 
kova, psovao je kao kočijaš i imao manire seljaka. Sećam 
se da sam ga jednom susreo na godišnjem nadmetanju u 
besedništvu. Zarežao je na mene, tutnuo mi u ruku sove­
ren i rekao mi da ’ne odrastem u prokletog radikala’, kao 
moj otac. Siril mu nije bio mnogo naklonjen i voleo je da 
najveći deo raspusta provede kod nas, u Škotskoj. Nikada 
se nisu slagali. Siril ga je nazivao medvedom, ovaj je Sirila 
nazivao ženskim petkom. Bio je feminiziran, kako sma­
tram, u ponečemu, premda je bio izvrstan jahač i odličan 
mačevalac. Zapravo je pokupio sva priznanja pre nego 
što je napustio Iton. Ali bio je mlitav u ophođenju i ne 
malo sujetan zbog svoje lepote, i uopšte nije voleo fud­
bal. Najveće zadovoljstvo bile su mu poezija i gluma. Na 
Itonu je uvek u odgovarajućem kostimu govorio Šekspi­
ra, a kada je prešao na Triniti, postao je član glumačke 
družine u prvom polugodištu. Sećam se da sam mu uvek 
zavideo na glumi. Bio sam mu odan do apsurda; pretpo­
stavljam zbog toga što je bio veoma drugačiji u mnogim 
stvarima. Ja sam bio prilično smotan, slabašno mom­
če, velikih stopala i užasno pegav. Pege se nasleđuju u 
škotskim porodicama kao kostobolja u engleskim. Siril 
je govorio da bi od to dvoje više voleo kostobolju; uvek 
je veoma držao do ličnog izgleda i jednom je u debat­
nom klubu pročitao rad o tome da je bolje dobro izgle­
dati nego biti dobar. Svakako je veoma dobro izgledao. 
Oni koji ga nisu voleli, oni ograničenog duha, tutori na 
koledžu i mladići koji su se spremali za crkvenu službu, 
govorili su da je samo zgodan; ali njegovo lice posedovalo 
je mnogo više od obične lepote. Mislim da je bio najbli­
stavije stvorenje koje sam ikada upoznao, ništa nije mo­
glo da nadmaši ljupkost njegovih pokreta, zavodljivost 
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njegovog ophođenja. Opčinjavao je sve koji su toga bili 
dostojni i mnoge koji nisu. Često je bio svojeglav i držao 
sam da je užasno neiskren. Bilo je to zbog, kako mislim, 
njegove neutažive želje da ugodi. Siroti Siril! Jednom sam 
mu rekao da se zadovoljava jeftinim trijumfima, ali on se 
samo nasmejao na to. Bio je užasno razmažen. Svi šar­
mantni ljudi, mislim, razmaženi su. U tome je tajna nji­
hove privlačnosti.”

„Međutim, moram da ti govorim o Sirilovoj glumi. 
Znaš da glumicama nije dozvoljeno da nastupaju u aka­
demskom pozorištu. Barem u moje vreme nije bilo. Ne 
znam kako je sada. Naravno, Siril je uvek dobijao ženske 
uloge, i kada je izvođena Kako vam drago, igrao je Roza­
lindu. Čudesna izvedba. Zapravo, Siril je bio jedina savr­
šena Rozalinda koju sam ikada video. Nije moguće da ti 
opišem lepotu, prefinjenost, rafinman čitave stvari. Bila 
je to ogromna senzacija, a užasno malo pozorište, kakvo 
je onda bilo, bilo je popunjeno svake večeri. Čak i kada 
čitam dramu, ne mogu da ne mislim na Sirila. Kao da 
je za njega napisana. Sledeće godine okončao je studije i 
došao u London da stupi u diplomatiju. Ali tu ništa nije 
postigao. Provodio je dane čitajući Šekspirove sonete, a 
večeri u pozorištu. Naravno, žudeo je za tim da ponovo 
izađe na scenu. Ja i lord Krediton činili smo sve što smo 
mogli da ga sprečimo u tome. Možda bi, da je izašao na 
scenu, sada bio među živima. Uvek je glupo davati savete, 
ali dati dobar savet apsolutno je pogubno. Nadam se da 
nikada nećeš tako pogrešiti. Ako budeš, veoma ćeš žaliti 
zbog toga.”

„Sad, da pređem na ono glavno; jednog dana dobio 
sam pismo od Sirila u kojem je tražio da dođem do nje­
govog stana te večeri. Imao je sjajan smeštaj na Pikadiliju 
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s pogledom na Grin park i odlazio sam kod njega svako­
ga dana, tako da sam se začudio što se opterećivao time 
da mi piše. Naravno da sam otišao, a kada sam stigao, 
zatekao sam ga veoma uzbuđenog. Saopštio mi je da je 
konačno razotkrio tajnu Šekspirovih soneta; da su svi 
učenjaci i kritičari bili na potpuno pogrešnom tragu; i da 
je on prvi, radeći isključivo na unutrašnjim pokazatelji­
ma, otkrio ko je zapravo bio V. H. Bio je lud od zado­
voljstva i bilo mu je potrebno dosta vremena da mi izloži 
svoju teoriju. Konačno je izvadio svežanj beleški, stavio 
svoj primerak Soneta na okvir kamina, i održao mi podu­
gačko predavanje o čitavoj stvari.”

„Započeo je naglašavajući da je mladić kojem je Šek­
spir posvetio neobično strasne poeme svakako morao biti 
neko ko je izvršio odlučujući uticaj na njegovo dramsko 
umeće i da to nikako nisu mogli biti ni lord Pembrouk 
niti lord Sautempton. Zaista, ko god da je bio, nije mogao 
biti plemenitog porekla, kako se jasno vidi iz soneta 25, 
u kojem Šekspir, poredeći sebe sa onima koji su miljenici 
velikih prinčeva, kaže sasvim otvoreno:

Neka onima što su im zvezde naklonjene
Priznanja javnog i titula zvučnih gordost,
Dok ja, fortuna što lišila me milosti njene,
Uzdižem do nebesa sad tu nenadanu radost.

A sonet završava hvaleći svoj skromni položaj koji je 
toliko voleo:

Srećan sam ja, kad ljubljen sam i ljubim,
I ostavljen nisam nit mogu da ostavim.
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Za ovaj sonet Siril je rekao da bi bio potpuno nera­
zumljiv, ako bismo pretpostavili da je posvećen lordu 
Pembrouku ili lordu Sautemptonu, obojica su bili na naj­
višim položajima u Engleskoj i sasvim opravdano mogu 
biti nazvani velikim prinčevima; kako bi potkrepio ovo 
viđenje, pročitao mi je sonete 124. i 125, u kojima nam 
Šekspir kaže da njegova ljubav nije državno dete, da se 
ne zlopati u nasmejanoj gomili nego je sazdana daleko 
od svake slučajnosti. Slušao sam ga sa velikim intereso­
vanjem, pošto ne mislim da se do takvog zaključka rani­
je dolazilo; ali ono što je usledilo bilo je još neobičnije i 
činilo mi se da sasvim uklanja Pembrouka iz čitave priče. 
Znamo iz Mijuza da su soneti napisani pre 1598, a sonet 
104. nas obaveštava da prijateljstvo sa V. H. traje već tri 
godine. Sad, lord Pembrouk je rođen 1580; nije došao u 
London sve do svoje osamnaeste godine, što će reći 1598, 
a Šekspirovo prijateljstvo sa V. H. mora da je započelo 
barem 1594, ili najkasnije 1595. Shodno tome, Šekspir 
nije mogao poznavati lorda Pembrouka dok pre nego što 
su soneti napisani.”

„Siril je, takođe, naglasio da Pembroukov otac nije 
umro sve do 1601; dok je iz stiha

Oca si imao, neka i sin tvoj govori tako,

očigledno da je otac V. H. bio mrtav 1598. Pored 
toga, bilo bi apsurdno pomisliti da bi se bilo koji izda­
vač toga vremena, a predgovor je iz ruke izdavačeve, 
usudio da oslovi Vilijama Herberta, erla od Pembrou­
ka, sa gospodin V. H; primer lorda Bakhersta, o kome se 
govorilo kao o gospodinu Sakvilu, nije prikladan, pošto 
lord Bakherst nije bio per nego samo mlađi sin pera, s 
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kurtoaznom titulom, a navod iz Engleskog Parnasa, u ko­
jem se tako oslovljava, nije zvanični i državni naziv nego 
prosto uzgredna aluzija. Toliko o lordu Pembrouku kao 
o navodnom adresatu soneta, što je Siril lako pobio, dok 
sam ga ja gledao u čudu. Sa lordom Sautemptonom Sirilu 
je bilo još lakše. Sautempton je kao veoma mlad postao 
ljubavnik Elizabete Vernon, tako da nije morao da prego­
vara o braku; nije bio lep; nije ličio na svoju majku, kao 
V. H:

Ti si zrcalo materino, i ona u odrazu tvome
Priziva april ljupki, kad snage bila je bujne.

Štaviše, njegovo kršteno ime bilo je Henri, dok dovi­
tljivi soneti (135. i 143), pokazuju da je kršteno ime Šek­
spirovog prijatelja bilo isto kao i njegovo sopstveno – Vil.”

„A što se predloga nesrećnih komentatora tiče, to da 
je V. H. pogrešno odštampano V. Š, što bi trebalo da zna­
či Vilijam Šekspir; da V. H. treba razrešiti kao Vilijam Hal 
ili da je gospodin V. H. gospodin Vilijam Hatavej, te da 
nakon posvećuje treba staviti tačku, čineći tako V. H. pi­
scem, a ne primaocem posvete – Siril ih se otarasio veo­
ma brzo; i nije vredno truda navoditi njegove argumente, 
premda se sećam da me je nasmejao čitajući mi, ne na 
izvornom jeziku, na sreću, nekoliko odlomaka nemač­
kog komentatora po imenu Barnstorf koji je insistirao na 
tome da je V. H. niko drugi do Vilijam lično. Nikako nije 
dopuštao mogućnost da su soneti samo obične satire na 
delo Drajtonovo i Džona Dejvisa od Herforda. Za nje­
ga, a i za mene, to su pesme ozbiljnog i tragičnog utica­
ja, iskrsle iz gorčine Šekspirovog srca i začinjene slatkim 
medom s njegovih usana. Još manje je priznavao da je 




